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1. EXPOSÉ INTRODUCTIF DU MINISTRE
DES FINANCES

1. INLEIDENDE UITEENZETTING DOOR DE
MINISTER VAN FINANCIE¨ N

Ce projet de loi vise notamment à confirmer les
arrêtés royaux ci-après qui ont été pris sur la base des
articles 11, § 2, et 13, § 1er, deuxième alinéa, de la loi
générale sur les douanes et accises.

Dit wetsontwerp heeft inzonderheid de bekrachti-
ging tot doel van de hiernagenoemde koninklijke be-
sluiten die werden genomen op grond van de artike-
len 11, § 2 en 13, § 1, tweede lid, van de algemene wet
inzake douane en accijnzen.

Ont participé aux travaux de la commission : Aan de werkzaamheden van de Commissie hebben deelgenomen :

1. Membres effectifs : MM. Hatry, président; Ph. Charlier, Delcroix, D’Hooghe,
Hotyat, Van Wallendael, Weyts et Mme Willame-Boonen.

1. Vaste leden : de heren Hatry, voorzitter; Ph. Charlier, Delcroix, D’Hooghe,
Hotyat, Van Wallendael, Weyts en mevrouw Willame-Boonen.

2. Membres suppléants : MM. Happart, Istasse, Mmes Nelis-Van Liedekerke,
Sémer, MM. Vergote et Vandenberghe, rapporteur.

2. Plaatsvervangers : de heren Happart, Istasse, de dames Nelis-Van Liedekerke,
Sémer, de heren Vergote en Vandenberghe, rapporteur.

Voir : Zie :
Document du Sénat : Gedr. St. van de Senaat :

1-1417 - 1998/1999: 1-1417 - 1998/1999:

No 1: Projet transmis par la Chambre des représentants. Nr. 1 : Ontwerp overgezonden door de Kamer van volksvertegenwoor-
digers.



1-1417/2 -1998/1999 ( 2 )

Il s’agit des arrêtés royaux des 21 octobre 1997 et
19 juin 1998, tous deux relatifs au régime fiscal des
tabacs manufacturés ainsi que des arrêtés royaux des
8 juin et 22 décembre 1998, tous deux modifiant les
dispositions légales concernant la structure et les taux
des droits d’accise sur les huiles minérales.

Het betreft de koninklijke besluiten van 21 oktober
1997 en 19 juni 1998 beide betreffende het fiscaal stel-
sel van gefabriceerde tabak, evenals van de koninklij-
ke besluiten van 8 juni en 22 december 1998 beide tot
wijziging van de wettelijke bepalingen betreffende de
structuur en de accijnstarieven inzake minerale olie.

Le même projet contient également des nouvelles
dispositions à insérer dans les lois du 10 juin 1997
relative au régime général, à la détention, à la circula-
tion et aux controˆles des produits soumis à accises et
du 22 octobre 1997 relative à la structure et aux taux
des droits d’accise sur les huiles minérales. Ces
nouvelles dispositions tendent à renforcer les condi-
tions à remplir en vue d’obtenir la qualité d’entrepo-
sitaire agréé, et ce afin de juguler une certaine forme
de fraude constatée principalement dans le domaine
des huiles minérales, et de répondre ainsi aux préoc-
cupations de la commission parlementaire chargée
d’enquêter sur la criminalité organisée en Belgique
(doc. Sénat, no 1-326/9 - 1998/1999).

Hetzelfde ontwerp bevat eveneens nieuwe bepalin-
gen die moeten worden ingevoegd in de wetten van
10 juni 1997 betreffende de algemene regeling voor
accijnsproducten, het voorhanden hebben, en het ver-
keer daarvan en de controles daarop en 22 oktober
1997 betreffende de structuur en de accijnstarieven
inzake minerale olie. Deze nieuwe bepalingen strek-
ken ertoe de erkenningsvoorwaarden voor entrepot-
houders te verstrengen, teneinde een zekere vorm van
vastgestelde fraude, vooral op het gebied van mine-
rale oliën, in te dijken en op die wijze tegemoet te
komen aan de bezorgdheid van de parlementaire
commissie die belast is met het instellen van een on-
derzoek met betrekking tot de georganiseerde mis-
daad in Belgie¨ (Stuk Senaat, nr. 1-326/9 - 1998/1999).

2. DISCUSSION ET VOTES 2. BESPREKING EN STEMMINGEN

La commission constate qu’il n’a pas été déposé
d’amendements.

De commissie stelt vast dat er geen amendementen
zijn ingediend.

Le projet de loi a été adopté à l’unanimité des
8 membres présents.

Het wetsontwerp wordt eenparig aangenomen
door de 8 aanwezige leden.

Confiance a été faite au rapporteur pour la rédac-
tion du rapport.

Vertrouwen wordt geschonken aan de rapporteur
voor het opstellen van het verslag.

Le rapporteur, Le président,

Hugo VANDENBERGHE. Paul HATRY.

De rapporteur, De voorzitter,

Hugo VANDENBERGHE. Paul HATRY.

*
* *

*
* *

TEXTE ADOPTÉ  PAR LA COMMISSION TEKST AANGENOMEN DOOR DE COMMISSIE
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Voir le doc. no 1-1417/3 Zie Stuk nr. 1-1417/3

56.158 — E. Guyot, s. a., Bruxelles


